VI.—EIZ AHMHTPA

Ta :ca/\a'.ew kaTiovros émddéyéacbe, yuvaires,
“Adpatep péya yaipe modvrpdde movAuuddiuve.”
70v xdAabov karidvra yapal fageiobe BBador,!
pd’ amo 7@ Téyeos und’ tpdlev adydoonce
pn mals pndé yuvd. und” & karexedaro yairay,
pnd’ 8k’ ad’ adaléwy oropdrwy mriwpes dmacroc.
“Eonepos éx vepéwr éoxéfaro mavika veirar,
" omepos, 6377;5 mely Aa,ua'.,fepa ,u.(i:)'VOS‘ é'ﬂe,wev,
apmayipas 6k’ drrvora peréoTixer iyma kdpas.
méTvia, 7ds o€ Svvavro mides Pépev &or’ émi
dvluds,
o7’ émt Tass pédavas xal Sma T8 ypvoea pdEla;
0¥ mies obr’ dp’ Edes Tijvov xpdvov 00de Aoéova.
7pis pév &y 8uéBas *Ayeddiov dpyvpodivay,
T000dkt & devdwy moTaudv émépacas Ekaarov,
! Schol. Plato, Symp. 218 B xal e 7is &\hos éord BéBnnés
re xal dypokos, mihas waupeydias rols doiv énifecBe) évreifer

mrapgdnoe Kalklpayos éy Buvg Afunrpos xkaldfou & Gipas &
émifeafe BéBnhot.

¢ karebvros might mean *“ comes home ” but probably it is *

safer to take it as ‘‘comes in procession.”
Herondas i, 56.

b i.¢. dedicated on arriving at puberty. Or *hath Ler
hair unbound,” i.e. a maiden unwed. ’f. schol. und #ris
dyapbs éori.  Scott, Heart of Midlothian chap. 22, says of
Effie Deans on her trial: “Her .. . tresses . . . which,
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Cf. xdfofos
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VI.-TO DEMETER

As the Basket comes,® greet it, ye women, saying
“ Demeter, greatly hail! Lady of much bounty, of
many measures of corn.” As the Basket comes, from
the ground shall ye behold it, ye uninitiated, and
gaze not from the roof or from aloft—child nor wife
nor maid that hath shed her hairb—neither then
nor when we spit from parched mouths fasting.e
Hesperus from the clouds marks the time of its
coming : Hesperus, who alone persuaded Demeter
to drink, what time she pursued the unknown tracks
of her stolen daughter,d

Lady, how were thy feet able to carry thee unto
the West, unto the Dblack® men and where the
golden apples/ are? Thou didst not drink nor
didst thou eat during that time nor didst thou wash.
Thrice didst thou cross Achelous with his silver
eddies, and as often didst thou pass over each of the
ever-flowing rivers, and thrice didst thou seat thee on

according to the custom of the country, unmarried women
were not allowed to cover with any sort of cap, and which,
alas! Eftie dared no longer confine with the snood or
riband which implied purity of maiden fame, now hung
unbound.”

¢ The second day of the Thesmophoria was a day of
fasting, Nesteia.

4 Persephone. ¢ The Aethiopians (schol.).

7 The garden of the Hesperides.
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the ground beside the fountain Callichorus,® parched
and without drinking, and didst not eat nor wash.

Nay, nay, let us not speak of that which brought
the tear to Deo®! Better to tell how she gave to
cities pleasing ordinances; better to tell how she
was the first to cut straw and holy sheaves of corn-
cars and put in oxen to tread them, what time
Triptolemus ¢ was taught the good craft; better to
tell—a warning to men that they avoid transgression
—how 'gshe made the son of Triopas hateful and
pitiful] ¢ to see.

Not yet in the land of Cnidus,® but still in holy
Dotium/ dwelt the Pelasgians and unto thyself
they made a fair grove abounding in trees; hardly
would an arrow have passed through them. Therein
was pine, and thercin were mighty elms, and therein
were pear-trees, and therein were fair sweet-apples;
and from the ditches gushed up water as it were of
amber. And the goddess loved the place to madness,
even as Eleusis, as Triopum, as Enna.?

But when their favouring fortune became wroth
with the Triopidae, then the worse counsel took
old of Erysichthon.! He hastened with twenty
dants, all in their prime, all men-giants able to
a whole city, arming them both with double
s and with hatchets, and they rushed shameless
o the grove of Demeter. Now there was a poplar,
eat tree reaching to the sky, and thereby the
mphs were wont to sport at noontide. This poplar
‘& Callichorus, well (¢péap) at Eleusis, Paus. i. 38. 6.

* Demeter.

® Son of Celeus, was taught agriculturc by Demeter.

¢ The lacuna is supplied in Lﬁ: KBinaro Tpuomwidny éxBOpdv

KTpdv>. ¢ In Caria. !/ In Thessaly.
¥ i.e. Triopium in Caria. * In Sicily. ¢Son of Triopas,
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s raira Aywues & ddkpvoy dyaye Anotr
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xdMov, s Todiegaw GGSO‘T?. 7éBa dKe
xdMov, s Kaddpov TE Kai Lepa Spdypara mpaTa "
doraybwy dmékoe :(ai év B,OO.S,ﬁKE marjoat,
dvixa TpurTddepos a'yaﬁacv ESLSGCI[’KE‘IS'O ’;e,xvav
xdWov, ds, wa kal Tis bmepfacias® d énrat,
e i8éobar
.01717(;) o Kundlav, € éa’rr:.,ov {pov évaiov, ‘
v 8’8 adrd xadov &,'}\ao,g émoujoarro HEA(,J.G‘}/(zL.
$&vdpeow dudrradés: Sud ,KevvpoALg,ﬁVQGv duaTds
& miTvs, &v peydAal ‘m'eA‘ea:; éoav, v ,86 Kal oggm,
v 8¢ kadd yAvkvpala . 70,8, woT lO.AGKTpl;VOV wp
¢ duapdv dvélve. 0,ea 8 ,eeﬂipawez'o ),prq)'E
Sooov "Edevoint, Tpiomey ? oa‘ov,'oxxoaog ‘Ewg. 30
W ko Tpromidawow 0 deéios e’a.x(k‘ro (;;{J.uur,
rouTdkls 4 XElpwV ’Epvat.zc(zovos alﬁsx‘ro Ba,) 4
oetar Exwv Depdmovras éeikoot, mavTas € gq..eq.,
wdvras & dvdpoyiyavtas o,Aa,v ﬂOALV.O.f:(LOS pat,
auddrepov meAékeaoL KL afwizwl.lz om Laag,
& 8¢ 76 7ds AdpaTpos ava:.?eeg eSpa%o’v gos.
Hs? 8¢ mis ai:yel.eos, peya\Sen:Spsez: Z";(, ‘2;:' WK;M‘-
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m

1 rpls § éwlkadhe . . . only is preserved in A ; the lacuns
i jied in F and late mss. o
* s'ug-gll)\teww éa . . . A;lacuna su plied in F.
® jrepfa . . . A lacuna supplied in F ete,
txr... A .Slﬁf]wa_tdpd.

! s reid” Schneider. .

::z&i: SG." Ei\‘l. Tpiomis’ Schneider; rpbraid’
rpubme 6 d.

7 gsd; Hr.
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) ’ - \ ? ” » |

& mpdra wAayelogo KaKov pédos laxev aMats. . was smitten first and cried a woef;

dobfero AapdTnp, Sri of Edov fepov dhyer, 0 | Demeter marked that her holy trlel}a C\Z st(: nthe others.
elre 8¢ ywoapeva * ris pou kadd, dévdpea KOTTEL; ” | she was angered and said : “ Who cuts dowga::’ ?.nd
adrica Nikinmg, Tdv of méhs dpdTetpav trees?” Straightway she likened her to Nic); e,
Sapooiay EoTacay, eeloato, yévro 8¢ xepi whom the city had appointed to be her pulgi?é
oréuparae kal pdxkwva, xarwpadlay & éxe xAd@da. priestess, and in her hand she grasped her fillets and

~ QY ’ \ v s z - her po and fi
(ﬁa '86 1rap~a¢tvx<3wa Kaxy Kol 'a.va.r.8'ea (f)wﬂ'l. 45 An dpship); ,p e t;"’:;o:l}fl' S}llloult.ler hung her key.s
rékvov, oris Ta feotow aveiueva Sévdpea komTets, e the wicked and shameless

~ man and said: ¢ .
rékvoy éNvvaov, Téxkvov moavPeoTe TokeDaL, aid : “ My child, who cuttest down the

’ \ ’ > 1 ’ ~ trees which i
maveo kol Oepdmovras amOTPETE, (] 7 xoepfi child “(;flihya;iidtls?a::gn? ;E:yg:;lsg i::g: :‘chilild,
> 21l Urn

’ 4 -~ o k1]

wémvro. Aapanp, T4S t€POV exxepaLCeLs‘- back thine atte

\ ¥ 3 e ’ 3\ ndants, lest t

Tav Y dp mroﬁz\e'l[w.s anAem'v'rep?’v 7é Kv'va-yc‘w 50 angered, whose holy [;lace th}:)?x lﬁd{{ Demeter be
dpeow €v Tuaploww vmofémet dvdpa Adawa ' But with a look more fierce than tl?a: i:hgf:()lithe.
3 -~ \ ’ ’ b'é S . Wl
dpoToKos, Tas (f)av'n. mérew BAoova'ra'rov O[.L[;LO-, lioness looks on the hunter on the hills of Tmarusa”

“xo’.(ev,” Zbas, ¢ i Tou médexvy péyav &v xpoi"n-afw. —a lioness with new-born cubs,® whose eye they s
is of all most terrible—he said: “ Give back lyesta }l,
£

rabra & éudv fnoet oreyavdy Sopov, ¢ évi Satras 3
aldv éuols érdpolow d8nv Bupapéas aéd.”’ x my great axe in thy flesh! These trees shal
make my tight dwelling wherein evermore I sh:l}

elmev 6 mais, Népeais ¢ kaxdy éypdiparo sl hold pl
pleasing banquets enough for my co ions.”
So spake the youth and Nemesis? re);ordrggalrllilsor:il

Aapdrp 8 ddatov Tt xotéaaaTo, -yer.'va.'ro1 ’ 0.2 Bevs*
speech. And Demeter was an i
gered beyond t
and put on her goddess shape. Her st)o;prs1 to::l:lltl::g

para pév xépow, kepadd 8¢ ol dpar’ "OAvpmre.

ot pév dp’ Mubvires, 2mel roy méTviay €ldov,

étarmivas amopovaay vt Spual xaAkov ddévres® the carth, b

€ oy ¥ [ 3 ’ \ o F ut h

a8 a.MoiJs ['J.Gl" eafrev, ava:yxo.’r.q.’ yap 'e'rrov;rc; And the y’, hal f-dzgdhfval?enre:ﬁgedbuﬁt({d O]g’mplls-‘

Seamorudv IS xeipa, faptv 8 dmapeifpar avaKTE goddess, rushed suddenly away )ieafinz th:: fl:)r(l’ady
e ,
esthm the trees. And she left the others along-zf
r they followed by constraint beneath their master’s

“yal val, redxeo ddpa, wbov, rvov, & éve Sairas
1and—but she answered thei
‘_ | eir angry king: “Yea
8, build thy house, dog, dog, that thou art, whereiz;

1 ~elvaro brss. ; yelvero Schneider. 2 § mss. ; ab Berghs

a « Ag priestess” (schol.).

» Tmarus, mountain near Dodona in Epirus.

¢ For strict sense of duoréros see notc on Hymn iv. 1
Here it is no more than roxkds ‘¢ with cubs " as in Eur.
187 Toxddos Sépyua Aéovros. )

¢ Nemesis takes note of presumptuous acts and wor
Pluto, Laws 717 D. Nonn. Dion. i. 481 imitates Callimach

128

¢ From Hom. [l iv. 438 "E I
4 N - . - ipts olpav éo,
il x00vi folve. Cf. Verg. 4. iv. 177, x 767,P§i)n:ld.mxx;xd

! Of. Aitia iii. 1. 4.
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14 ~ ’ T 7 ,E I3 0 8, )'A ’
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Salvver eamivay Tis+ ** & dMorplots 'Epvaiybuwr.”
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1 4u0p Ruhnken, Valckenaer; du- A, é” E, dpifpet dj
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“Zrea’ 2 trmwv,” ¢ &v " Obpvi moluve’ djubpet

mous king of Ormenion in Thessal

¢ Epon a{
ed from her cult at Itone in Thessaly.

s So
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thou shalt hold festival ; for frequent bangu
be thine hereafter.” So much ghe said ar?degse:il;zg
evil things for Erysichthon. Straightway she sent
on him a cruel and evil hunger—a burning hunger
and a strong—and he was tormented by a grievous
d}sease. Wretched man, as much as he ate, so much
did h_e desire again. Twenty prepared the banquet
foxj him, and twelve drew wine. For whatsoever
things vex Demeter, vex also Dionysus ; for Dionysus
shares the anger of Demeter. His parents for shame
sent him not to common feast or banquet, and all
manner of excuse was devised. The sons of
Ormenus ¢ came to bid him to the games of Itonian
Athene.? Then his mother refused the bidding:
“He is not at home; for yesterday he is gone unto
Crannon to demand a debt of a hundred oxen.”
Polyxca-e came, mother of Actorion—for she was
g‘rc_:panng a marriage for her child—inviting both
riopas and his son. But the lady, heavy-hearted
‘answered with tears: “Triopas will come but
Erysichthon a boar wounded on Pindus of fair,glens
‘and he hath lain abed for nine days.” Poor child-
'Ioving mother, what falsehood didst thou not tell ?
‘One was giving a feast: ¢ Erysichthon is abroad.”
‘One was bringing home a bride: “A quoit hath
; Ek Erysichthon,” or “ he hath had a fall from his
5. or “he is counting his flocks on Othrys.¢”
en he within the house, an all-day banqueter, ate
things beyond reckoning. But his evil l,)elly
ped a'll the more as he ate, and all the eatables
ured, in vain and thanklessly, as it were into the
pths of the sea. And even as the snow upon
imas, as a wax doll in the sun, yea, even more

* Unknown. 4 Mountain in Th
¢ Hymn iv. 67 a, n Thessaly.
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than these he wasted to the very sinews: only
sinews and bones had the poor man left. His mother
wept, and greatly groaned his two sisters, and the
breast that suckled him and the ten handmaidens
over and over. And Triopas himself laid hands on
his grey hairs, calling on Poseidon, who heeded not,
with such words as these : « False father, behold this
the third gencration of thy sons—if I am son of thee
and of Canace,® daughter of Aeolus, and this hapless
child is mine. Would that he had been smitten by
Apollo and that my hands had buried him! But
now he sits an accursed glutton before mine eyes.
Either do thou remove from him his cruel disease or
take and feed him thyself; for my tables are already
exhausted. Desolate are my folds and empty my
byres of four-footed beasts; for already the cookse®
have said me “no.”

But even the mules they loosed from the great
‘wains and he ate the heifer that his mother was
feeding for Hestia ¢ and the racing horse and the war
charger, and the cat at which the little vermin
mbled.

So long as there were stores in the house of
iopas, only the chambers of the house were aware
the evil thing ; but when his teeth dried up the
house, then the king’s son sat at the crossways,*
rging for crusts and the cast out refuse of the
the proverb d¢’ "Esrlas dpyesfar, which sometimes
. c'l:l:s the sense of TT; d¢’ ltelf&s xwelfv, ipdi(-zz.t}ngGa last
er b; ] al move, or something orougi-going (cf. erm.
Po;eﬁ‘:)l:lag?,Te?t;;)%lslt?Bigg.A;(.wﬁlil,s :l;lodugf?:e;? '“‘ngh ‘Y_ f T}I;I oped aus.’t' bP lato, fL "( I"'(Phr' f;.\dc tc.): 1 of rubbist
© f hich takes BoiSpworis as abstract for 3 gre seems Lo be a reference to t e. lSpOS'd. of rubbish
’ Thtls ;Zggne; ‘ﬁeg{t; than * gluttony sits in his eyes.” e crossways, Aesch. Cho. 97 with schol., and offerings
concrete,

. to Hecate there, Aristoph. Piut. 594 with schol.
: Kk;eliGb;iiefngdz;gm;:::i’f‘;zs e:hzs f?l"z}:l zflsoloals‘i‘. offerin r. 8.9. 6fvfima. It seems ]i)ossiblc that Hecate’s name

were made to Hestia, the goddess of the family he e is a euphemism for Acoline (&xohos).
132

xal TovTwy éru peilov érdkero ;Le't"rda’ éml veupds®
Seaiw Wés e kal doTéa ’y."t?)vov a\ec:l)@e:. . .
xhaie pév & pdrmp, Bapd § éoTevov ai SU, age:\;{)ac :
& pacTos TOV Emwve Kai ai ,SG‘K(I ZTOM?,'K" oAac. 95
eal 8 adros Tpudmas molals €mt xeipas GB?.MG,
roia TOv olk diovra nooeLdega Ka)\’r’.orpe?;v‘- \
< fhevdomdTwp i8¢ TOVde TEOD TpiTOV, ELTED EYW [LEV
ced Te kai Alodos Kavdkas yevos, autdp €fueto
roiTo 76 Seldatov yévero BPfl‘l’OSI" ar.?e yap adrév 100
BMyrov o’ *AméMwvos e:y.a,v. xépes Aem'eeeufaw
viv 8¢ kako BovBpwatis €v o¢9a)§p;o:.cn chﬁr‘]m.c.
¥ of dméoTacov xademdv véoov 7)€ vw avTos
Béowce AaBdv: dpal yap (%‘n'etlpnxav‘rl; Tpame(o\zac.
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dM& kai odpiias peyaddv v'n"e)\v?av a.p.a.f’av,
xal Tov Pav Epayev, Tav ‘Eoria e1;pe¢e~ pamp,
xal Tov deblopdpov kal Tov 'n'o)\ep;nl.ov tmmov,
kal Tav allovpov, Tav é'-rpe;ll.e 91761.(1 purrd.
péod’ Sxa pév Tpwdmao Sop.ov.s: & xpripaTa KeiTo,
pavor dp’ oixelor fddapor kakov fmioTayro.
G Sxa Tov Babdv olkov avefnlpavav oSc:v-reg,
kal 16x° 6 7@ PaoiAijos ve’vi TpLOSf)LO’L Ka@no-z'o
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1 gvebipavar Ernesti; dvelipowor Mss.
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¢f. fr. incert. 16.
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feast. O Demeter, never may that inan be ny
friend who is hateful to thee, nor ever may he share
party-wall with me ; ill neighbours I abhor.

Sing, ye 1naidens, and ye mothers, say with them :
“ Demeter, greatly hail! Lady of much bounty, of
many measures of corn.”” And as the four white-
haired horses convey the Basket, so unto us will the
great goddess of wide dominion come bringing white
spring and white harvest and winter and autumn,
and keep us to another year. And as unsandalled
and with hair unbound we walk the city, so shall we
have foot and head unharmed for ever. And as the
van-bearers bear vans@ full of gold, so may we get

gold unstinted. Far as the City Chambers let the
uninitiated follow, but the initiated even unto the
very shrine of the goddess—as many as are under

xty years. But those that are heavy? and she that

stretches her hand to Eileithyia and she that is in

in—sufficient it is that they go so far as their
ees are able. And to them Deo shall give all
hings to overflowing, even as if they came unto her

le.
Igajl, goddess, and save this people in harmony
in prosperity, and in the fields bring us all
ant things! Feed our kine, bring us flocks,
us the corn-ear, bring us harvest! and nurse
, that he who sows may also reap. Be gracious,
rice-prayed for, great Queen of goddesses !

AMkva, skull-shaped baskets, used for offering first-fruits
lmgods (¢f.. Hesych. s.v. eixva), also for winnowing
1 for cradles. “Equivalent to Latin vannus, whence
*““van” and ¢ fan,”

tpeia_has the ambiguous sense of heavy with age
0.T. 17) or heavy with child—Lat. gravida.
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